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Dear Participants of the 2013 Sicha Shabbaton, 
 
Welcome to our weekend, high in the Blue Ridge Mountains, where we will join a 
centuries’ old conversation with the biblical story, The Binding of Isaac. 
 
When we listen carefully and add our voices to the ongoing conversation, we 
discover a place for ourselves within a long tradition of asking questions, of 
voicing doubt, of solidifying belief; we uncover a tradition and vocabulary of 
praise, of surprise, and of protest, disappointment, and outrage. 
 
We have not invented perplexity, impiety, or uncertainty. We join a conversation 
in which many before us have imagined themselves as Abraham, as Isaac, as 
Sarah. The conversation demands and ensures the ongoing search for meaning, 
the ongoing quest for new questions. The conversation is a characteristic of 
belonging to a people that refuses to let its founding stories have the last word. 
 
We engage this story, just weeks before it is read in the synagogue on Rosh 
HaShannah. May our learning make for a “noisier” reading this year.  May we 
come to understand that we are not lonely, merely contemporary, readers; but 
that we are well represented and invested in a conversation whose voices 
describe Jewish life. 

Shana Tova, 
Rabbi Steven Sager 
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Genesis 22:1-19 
1It was after these things וַיְהִי אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה 
that God tested Abraham אַבְרָהָם-וְהָאֱ�הִים נִסָּה אֶת 
and said to him וַיֹּאמֶר אֵלָיו 
Abraham אַבְרָהָם 
and he said, Here I am. .וַיֹּאמֶר הִנֵּנִי 
2And He said, take now נָא-וַיֹּאמֶר קַח 
your son בִּנְ�-אֶת 
your only one יְחִידְ�-אֶת 
whom you love אָהַבְתָּ -אֲשֶׁר 
Isaac יִצְחָק-אֶת 
and go to the land of Moriah רִיָּה-לְ� אֶל-וְלֶך  אֶרֶץ הַמַֹּ
and offer him there as an offering וְהַעֲלֵיהוּ שָׁם לְעֹלָה 
on one of the mountains as I will tell you. ַחַד הֶהָרִים אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶי�.עַל א 
3And Abraham rose in the morning, וַיַּשְׁכֵּם אַבְרָהָם בַּבֹּקֶר 
saddled his ass חַמֹרוֹ -וַיַּחֲבשׁ אֶת 
and took  his two servants with him שְׁנֵי נְעָרָיו אִתּוֹ -וַיִּקַּח אֶת 
along with Isaac, his son;  ְחָק בְּנוֹ וְאֶת יִצ 
he split the offering wood, וַיְבַקַּע עֲצֵי עֹלָה 
got ready and went �ֶוַיָּקָם וַיֵּל 
to the place הַמָּקוֹם-אֶל 
of which God had spoken to him. .אֲשֶׁר אָמַר לוֹ אֱ�הִים 
4On the third day בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי 
Abraham raised his eyes עֵינָיו-וַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת 
and saw the place afar off. הַמָּקוֹם מֵרָחוֹק.-וַיַּרְא אֶת 
5And Abraham said to his servants וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אֶל נְעָרָיו 
stay here with the ass ּהַחֲמוֹר-לָכֶם פֹּה עִם-שְׁבו 
while I and the lad go up there  ֲכֹּה-נִי וְהַנַּעַר נֵלְכָה עַדוַא 
and we will worship and return to you. .וְנִשְׁתַּחֲוֶה וְנָשׁוּבָה אֲלֵיכֶם 
6Abraham took the offering wood עֲצֵי הָעֹלָה-וַיִּקַּח אַבְרָהָם אֶת 
and put it on his son Isaac’s back יִצְחָק בְּנוֹ -וַיָּשֶׂם עַל 
and he took in his hand  ֹוַיִּקַּח בְּיָדו 
the fire and the knife הַמַּאֲכֶלֶת-הָאֵשׁ וְאֶת-אֶת 
and the two of them walked on together. .וַיֵּלְכוּ שְׁנֵיהֶם יַחְדָּו 
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7Isaac speaking  וַיֹּאמֶר יִצְחָק 
to Abraham his father אַבְרָהָם אָבִיו-אֶל 
said, My father וַיֹּאמֶר אָבִי 
and he said, Here I am, my son; וַיֹּאמֶר הִנֶּנִּי בְנִי 
said Isaac, Here are the fire and the wood וַיֹּאמֶר הִנֵּה הָאֵשׁ וְהָעֵצִים 
but where is the lamb for the offering? .וְאַיֵּה הַשֶּׂה לְעֹלָה 
8And Abraham said,  ְרָהָםוַיֹּאמֶר אַב 
God will see to it himself regarding לּוֹ -אֱ�הִים יִרְאֶה 
the lamb for the offering, my son הַשֶּׂה לְעֹלָה בְּנִי 
and the two of them walked on together. .וַיֵּלְכוּ שְׁנֵיהֶם יַחְדָּו 
9They came to the place הַמָּקוֹם-וַיָּבוֹאוּ אֶל 
of which God had spoken to him אֲשֶׁר אָמַר לוֹ הָאֱ�הִים 
and Abraham built there וַיִּבֶן שָׁם אַבְרָהָם 
an altar הַמִּזְבֵּחַ -אֶת 
and he arranged the wood, הָעֵצִים-וַיַּעֲרֹ� אֶת 
bound Isaac his son יִצְחָק בְּנוֹ -וַיַּעֲקֹד אֶת 
and placed him on the altar הַמִּזְבֵּחַ -וַיָּשֶׂם אֹתוֹ עַל 
on top of the wood. .מִמַּעַל לָעֵצִים 
10Abraham reached out his hand יָדוֹ -וַיִּשְׁלַח אַבְרָהָם אֶת 
and took the knife הַמַּאֲכֶלֶת-וַיִּקַּח אֶת 
to slaughter his son. בְּנוֹ.-לִשְׁחֹט אֶת 
11And an angel of the Lord called to him �ַיהוה   וַיִּקְרָא אֵלָיו מַלְא 
from the heavens הַשָׁמַיִם-מִן 
and said, Abraham, Abraham וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אַבְרָהָם 
and he said, here I am. .וַיֹּאמֶר הִנֵּנִי 
12And he said, Do not lift your hand תִּשְׁלַח יָדְ�-וַיֹּאמֶר אַל 
against the boy or harm him in any way תַּעַשׂ לוֹ מְאוּמָה-הַנַּעַר וְאַל-אֶל 
for now I know כִּי עַתָּה יָדַעתִּי 
that you are a God fearer אֱ�הִים אַתָּה-כִּי יְרֵא 
in that you have not withheld   ְָּוְ�א חָשַׂכְ ת 
your son, your only one יְחִידְ�-� אֶתבִּנְ -אֶת 
from me. .מִמֶּנִּי 
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13Then Abraham raised his eyes עֵינָיו-וַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת 
and saw a ram behind אַיִל אַחַר-וַיַּרְא וְהִנֵּה 
caught in the thicket by its horns; נֶאֱחַז בַּסְּבַ� בְּקַרְנָיו 
then Abraham went  ַלֵ�  אַבְרָהָם יֵּ ו 
and took the ram וַיִּקַּח אֶת הָאַיִל 
and offered it as an offering וַיַּעֲלֵהוּ לְעוֹלָה 
instead of his son. .ֹתַּחַת בְּנו 
14Abraham called וַיִּקְרָא אַבְרָהָם 
the name of the place הַמָּקוֹם הַהוּא-שֵׁם 
Adonai Yireh יהוה יִראֶה 
as it is said to this day, אֲשֶׁר יֵאָמֵר הַיּוֹם 
on the mountain of the Lord one is seen. .בְּהַר יהוה יֵרָאֶה 
15And an angel of the Lord called  ְאַ� יהוה וַיִּקְרָא מַל 
to Abraham a second time אַבְרָהָם שֵׁנִית-אֶל 
from the heavens. ם.הַשָּׁמָיִ -מִן 
16He said, I swear by my Self says the Lord יהוה-וַיֹּאמֶר בִּי נִשְׁבַּעְתִּי נְאֻם 
that because you did this thing  ָהַדָּבָר הַזֶּה-אֶת כִּי יַעַן אֲשֶׁר עָשִׂית 
and you did not withhold  ָּוְ�א חָשַׂכְת 
your son בִּנְ�-אֶת 
your only one. חִידֶ�.יְ -אֶת 
17I will surely bless you בָרֵ� אֲבָרֶכְ�-כִּי 
and certainly multiply your seed זַרְעֲ�-וְהַרְבָּה אַרְבֶּה אֶת 
as the stars in the heavens כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם 
and as the sands on the sea shore שְׂפַת הַיָּם-וְכַחוֹל אֲשֶׁר עַל 
and your seed will seize the gates of its enemies. �ֲאֶת שַׁעַר אֹיבָיו.   וְיִרַשׁ זַרְע 
18And all peoples of the earth will be blessed by your seed �ֲכֹּל גּוֹיֵי הָאָרֶץ וְהִתְבָּרֲכוּ בְזַרְע 
since you listened to my voice.  ִי.עֵקֶב אֲשֶׁר שָׁמַעְתָּ בְּקוֹל 
19Then Abraham returned to his servants נְעָרָיו-וַיָּשָׁב אַבְרָהָם אֶל 
and they made ready and went together וַיָּקֻמוּ וַיֵּלֵכוּ יַחְדָּו 
to Be’er Sheva בְּאֵר שָׁבַע-אֶל 
and Abraham dwelled in Be’er Sheva.  ַיֵּשֶׁב אַבְרָהָם בִּבְאֵר שָׁבַע.ו 

 

Genesis 22:1-19  
Translated by Rabbi Steven Sager   
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Everyone is Abraham 

 

Everyone who gets up in the morning is alone, ,כָּל אֶחָד שֶׁמַּשְׁכִּים בַּבֹּקֶר הוּא לְבַד 
bringing himself to the binding, he is Abraham, ּא אַבְרָהָם,הוּא מֵבִיא אֶת עַצְמוֹ לַעֲקֵדָה, הו 
he is Isaac, he is the donkey, he is the fire ׁהוּא יִצְחָק, הוּא הַחֲמוֹר, הוּא הָאֵש 
he is the knife, he is the angel, ,�ַהוּא הַמַּאֲכֶלֶת, הוּא הַמַּלְא 
he is the ram, he is God. .הוּא הָאַיִל, הוּא הָאֱ�הִים 

 
 
Yehuda Amichai 
Translated by Rabbi Steven Sager 
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Legacy 
 

 
The ram came last הָאַיִל בָּא אַחֲרוֹן 
but Abraham did not know that it וְ�א יָדַע אַבְרָהָם כִּי הוּא 
answered the boy’s question, ,מֵשִׁיב לִשְׁאֵלַת הַיֶּלֶד 
his waxing potency in his waning day. וֹנוֹ בְּעֵת יוֹמוֹ עָרָב.א-רֵאשִׁית 
  
The old man raised his head. .נָשָׂא רֹאשׁוֹ הַשָּׂב 
When he saw that he was not dreaming בִּרְאוֹתוֹ כִּי �א חָלַם חֲלוֹם 
that the angel stood firm- וְהַמַּלְאָך נִצָּב- 
the knife fell from his hand.  ֶת מִיָּדוֹ.נָּשְׁרָה הַמַּאֲכֶל 
  
The boy, freed from his bonds, הַיֶּלֶד שֶׁהֻתַּר מֵאֲסוּרָיו 
saw his father’s back. .רָאָה אֶת גַּב אָבִיו 
  
Isaac, as it is told, was not sacrificed. .יִצְחָק, כְּמְסֻפָּר, �א הֹעֲלָה קָרְבָּן 
He lived a long life,  ַבּים,הוּא חַי יָמִים ר 
saw the good, until his eyes dimmed. .רָאָה בְּטּוֹב, עַד אוֹר עֵינָיו כָּהָה 
  
But that hour he bequeathed to his descendants. .אֲבָל אֶת הַשָׁעָה הַהִיא הוֹרִישׁ לְצֶאֱצָאָיו 
They are born הֵם נוֹלָדִים 
with a knife in their hearts.  ֶת בְּלִבָּם.וּמַאֲכֶל 

  

 
 
Hayyim Gouri, “Legacy” 
Translated by Rabbi Steven Sager 
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The Binding of Sarah 
 

A son was born to Abraham when he was one hundred years old. Yet, in the end, the Holy One 
said to him:  Take your son… and offer him as a burnt offering (Genesis 22:2). Then Abraham, 
our father, made a three day journey, as it is written:  On the third day, Abraham looked up and 
saw the place from afar (Genesis 22:4). What did he see? He saw a cloud encircling the top of 
the mountain. He said to his son: My son, do you see what I see? Isaac answered:  Yes. Abraham 
continued: And what do you see? Isaac answered: I see a cloud encircling the top of the 
mountain. 

Abraham then said to his servants: Do you see the same thing that we see? No, they replied. 
Abraham said: Since you see nothing and the ass sees nothing, you stay here with the ass 
(Genesis 22:5)—you who are the ass people. What did Abraham do next? He took Isaac his son 
and climbed to the top of the mountain. Then he built an altar and arranged the wood, set the 
kindling in place, and bound Isaac on the altar. Abraham took the knife in his hand to slaughter 
him. Had not the Holy One, blessed be he, said:  Do not raise your hand against the boy 
(Genesis 22:12) Isaac would have been slaughtered! 

When Isaac returned to his mother, she said to him:  My son, what did your father do to you? 
Isaac answered:  Father brought me up mountains and down hills until he brought me to the top 
of a particular mountain. Next, he built an altar, arranged the wood, and set the kindling in place. 
Then he bound me on the top of the altar and took the knife in his hand to slaughter me. Had not 
the Holy One, blessed be he, told Father: Do not raise your hand against the boy, I would have 
been slaughtered. 

She said to him:  Oh! No! Son of an ill fated mother! If the Holy One, blessed be he had not said 
do not raise your hand against the boy you would have been slaughtered! She had barely finished 
saying this when her soul left her. As it is written immediately after this—Abraham came to 
mourn for Sarah and to cry over her (Genesis 23:2). Where did he come from?  He came from 
Mount Moriah where he had bound Isaac. 

 

(from Pesikta d’Rav Kahanna 25:3) 
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Akedah 
 עֲקֵדָה

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Your eyes rested on me with great love, ,עֵינֶי� נָחוּ עָלַי בְּאַהֲבָה רַבָּה 
Strange, different, ,זָרָה, אַחֶרֶת 
But I did not know- וְ�א יָדַעתִּי- 
Until the flash of the knife: :עַד כִּבְרַק הַמַּאֲכֶלֶת 
God will provide himself the lamb ,אֱ�הִים יִרְאֶה לוֹ הַשֶּׂה 
And I, I- וַאֲנִי אֲנִי-  

 
 
 

 
  

S. Shifra 
Translated by Rabbi Steven Sager 
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The Binding 
 

The loudspeaker barked  ָקוֹל צָרַחמְ הָר 
“take your only one, ,�ֵקְחִי נָא אֶת יְחִיד" 
the one you love.” ."ְּאֶת זֶה אֲשֶׁר אָהַבְת 
And the altar is ruined. The wood of וְהַמִּזְבֵּחַ הָרוּס. עֲצֵי 
the pyre scattered. The kids הַמַּעֲרָכָה פְּזוּרִים. הַנְּעָרִים 
roll balls of מְגַלגְּלִים כַּדּוּרֵי 
love across the grass פְּנֵי דֶּשֶׁא-אַהֲבָה עַל 
in their youthfulness. Their tongues צְעִירוּתָם. לְשׁוֹנָם 
hot. The knife flashes חַמָּה. הַמַּאֲכֶלֶת נוֹצֶצֶת 
in the wadi by the moon’s light  ַבָּוָאדִי לְאוֹר יָרֵח 
at the middle of the border. .שֶׁל אֶמְצַע הַגְּבוּל 
The white angel, the one  ְאָ� הַלָּבָן, זֶההַמַּל 
who always shouts שֶׁתָּמִיד צוֹעֵק 
“don’t lift your hand” "�ֵאַל נָא תִּשְׁלְחִי יָד" 
is on regular leave. .בְּחֻפְשָׁה רְגִילָה 

 
Aliza Shinhar 
Translated by Rabbi Steven Sager 

  



10 

   

 

[I Will Not Offer] [אֲנִי �א אַקְרִיב] 
  

I will not offer אֲנִי �א אַקְרִיב 
my first born as a sacrifice  בְּכוֹרִי לְעוֹלָה 
not me. .א אֲנִי� 
  
During the nights God and I בַּלֵּילוֹת אֱ�הִים וַאֲנִי 
arrange our accounts עוֹרְכִים חֶשְׁבּוֹנוֹת 
what is owed to whom. .מַה מַּגִּיעַ לְמִי 
I understand and recognize אֲנִי יוֹדַעַת וּמַכִּירָה 
thanks. .תּוֹדָה 
But not my son אֲבָל �א אֶת בְּנִי 
and not וְ�א 
for an offering. .לְעֹלָה 

 
 
Ra’ayah Harnick 
Translated by Rabbi Steven Sager 
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The Binding of Abraham and Isaac: 

The Two Walked On Together 
 
The binding story of Genesis 22 twice observes of Abraham and Isaac that the two of them 
walked on together. The repetition frames the only conversation between the father and son—a 
fact not lost on ancient sages. For them, the conversation broke an uneasy silence but resolved 
into a silence of solidarity and mutual commitment. 
 
Here is the Bible text followed by the rabbinic expansion of the story. 

 
 

And he took in his hand  ֹוַיִּקַּח בְּיָדו 
the fire and the knife הַמַּאֲכֶלֶת-הָאֵשׁ וְאֶת-אֶת 
and the two of them walked on together. .וַיֵּלְכוּ שְׁנֵיהֶם יַחְדָּו 
7Isaac speaking  וַיֹּאמֶר יִצְחָק 
to Abraham his father אַבְרָהָם אָבִיו-אֶל 
said, My father  ִיוַיֹּאמֶר אָב 
and he said, Here I am, my son; וַיֹּאמֶר הִנֶּנִּי בְנִי 
said Isaac, Here are the fire and the wood וַיֹּאמֶר הִנֵּה הָאֵשׁ וְהָעֵצִים 
but where is the lamb for the offering? .וְאַיֵּה הַשֶּׂה לְעֹלָה 
8And Abraham said, וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם 
God will see to it himself regarding לּוֹ -אֱ�הִים יִרְאֶה 
the lamb for the offering, my son הַשֶּׂה לְעֹלָה בְּנִי 
and the two of them walked on together. .וַיֵּלְכוּ שְׁנֵיהֶם יַחְדָּו 
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The Two Walked On Together 
(an ancient rabbinic tale, expanded) 

 

Abraham and Isaac left the servants and the ass behind and the two of them walked on together 
carrying only provisions for the sacrifice. Abraham carried the fire and the knife, while Isaac 
carried the wood. Any passerby would see at a glance that they carried only what was necessary 
for a sacrifice except —curiously— the sacrifice, itself. 

Along with their ritual implements, pilgrims always carry their doubts. Legend says that in these 
canyons, even their silent ambivalence echoes, coming back to them from all angles. There is no 
speech, said the psalmist, and yet their voice is heard. Questions of resolve and commitment rise; 
they take voice and they take shape. Samael which means, God has heard, is the human shape of 
a pilgrim’s doubt. Each pilgrim must reckon with the angel, Samael, who can appear in the guise 
of a fellow traveler. 

As the two walked on together, Samael went to father Abraham and chided him:  What is this, 
old man! Have you lost your mind? Are you really on your way to slaughter a son granted to you 
at the age of one hundred?! I am, said Abraham. Samael replied:  And if your God sets another 
test, do you imagine that you would bear that one, as well? I do believe it, Abraham said. Samael 
continued: And let’s imagine that tomorrow your God condemns you as a murderer—what then? 
I will be guilty, Abraham replied. 

Seeing that he could not provoke Abraham, Samael went to Isaac, saying: You are the son of a 
very unhappy mother! Don’t you know that you are your father’s sacrifice? Isaac replied: 
Because I accept my fate, the sacrifice is not his, alone; it is also mine.  Well then, said Samael, I 
suppose that your half brother, Ishmael, will inherit all of those beautiful clothes that your 
mother made just for you.   

Now, words are sometimes effective in part even if they are not completely effective. Hence, it 
was a shaken Isaac who broke the silence with his father by saying:  Father… He spoke like a 
child so as to arouse his father’s compassion. Abraham responded in kind:  Yes—my son. Isaac 
continued:  Here are the fire and the wood—but where is the lamb for the offering?  

Abraham thought:  Samael has gotten to him! I’d like to drown him! Abraham answered Isaac 
quietly. His slow cadence and inflection carried the truth—but only for one who knew how to 
listen. God will see to it himself… Regarding the lamb for the offering?—my son. The servants 
would not have understood. But Abraham was certain that Isaac knew:  the offering is my son. 
And now, once again, silence prevailed as the two of them walked on together—one prepared to 
slaughter, the other to be slaughtered.  
 
 
(Based on Genesis Rabbah 56:4)   
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The Binding of God 
(Two Interpretive Legends) 

 

Abraham reached out his hand and took the knife—He reached for the knife even as the tears 
streamed from his eyes. And these tears, prompted by a father’s emotion dropped into Isaac’s 
eyes. Yet even so, Abraham’s heart rejoiced to obey the will of his Creator. 

Protesting angels assembled into groups up above. Their cries soaked into the very mountain 
from which a prophet would someday wring them and tell the story: Angels of peace wept 
bitterly… They complained: He has broken the covenant! He rejects the cities! (Isaiah 33:7-8)  
The angels were outraged that God was ready to break the covenant with Abraham—a covenant 
to make Isaac’s children into a nation. God was taking no pleasure in the Temples that would be 
built on the mountain, each Temple in its own Jerusalem—the very city that he promised to give 
to Isaac’s descendants! He despises the man, the prophet continued, the man to whom he has 
made a solemn vow. And if that man, Abraham, had no merit then no creature had any value to 
God! The angels were angry, disappointed, and frightened.  

(based on Genesis Rabbah 56:8) 

 

 

Abraham named the place Adonai Yireh, which means, The Lord Sees, or The Lord Takes 
Note, or The Lord Provides (Genesis 22:14). But what did Abraham have in mind by so naming 
the mountain? Rabbi Bibi the Elder said in Rabbi Yohanan’s name: Abraham said to God: 
Master of the Universe! When you ordered me: Take your son, your only son I could have 
answered by saying that yesterday you swore to me: It is through Isaac that offspring will be 
continued for you (Genesis 21:12) and now you say: Take your son?! But heaven forbid that I 
should act that way. I suppressed my compassion in order to do your will. And now, whenever 
Isaac’s children are in trouble, you must remember that binding in their favor and be filled with 
compassion for them! 

Therefore, Abraham named the place Adonai Yireh— meaning Adonai, Take note! This very 
mountain binds you to see, to take note, and to provide for Isaac’s children throughout the 
generations. 

(based on Genesis Rabbah 56:10)  
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The Binding of the Mountain (1) 

 

God of Isaac, answer me, said that mountain bound to its place  ֹאֱ�הֵי יִצְחָק, עֲנֵנִי, אָמַר הָהָר שֶׁנֶּעֱקַד לִמקוֹמו 
and the God of Isaac answered וֵא�הֵי יִצְחָק נַעֲנָה 
and came וּבָא 
and freed the mountain to move. .ַוְהִתִּיר לָהָר לָנוּע 

 
Rivka Miriam 
Translated by Rabbi Steven Sager 

 
 
 
 

The Binding of the Mountain (2) 
 
 

Take your son, your only one whom you love ,ָּקַח אֶת  בִּנְ� אֶת יְחִידְ� אֲשֶׁר אָהַבְת 
and offer him as an offering, so God to Abraham. .וְהַעֲלֵהוּ לְעוֹלָה, כַּ� אֱ�הִים לְאַבְרָהָם 
And we call him Abraham our father. What kind of father וּ קוֹרְאִים לוֹ אַבְרָהָם אָבִינוּ. אֵיזֶה אַבוַאֲנַחְנ 
is he to us who was ready to sacrifice his son on the altar! !ַהוּא לָנוּ, שֶׁהָיָה מוּכָן לְהַקְרִיב אֶת בְּנוֹ עַל הַמִּזְבֵּח 
Another interpretation, God did not know love for children, �ֱהִים �א יָדַע אַהֲבָה לְבָנִים,דָּבָר אַחֵר, א 
but he knew love for mountains אֲבָל הוּא יָדַע אַהֲבָה לֶהָרִים 
and of all the mountains he loved Mt. Moriah וּמִכָּל הֶהָרִים אָהַב אֶת הַר הַמּוֹרִיָּה 
his only mountain which he loved and so upon it took place  ְחִידוֹ אֲשֶׁר אָהַב וְלָכֵן עָשׂוּ עָלָיוהַר י 
the binding and the two Temples. .ׁאֶת הָעֲקֵדָה וְאֶת בָּתֵּי הַמִּקְדַּש 

 
 
Yehuda Amichai 
Translated by Rabbi Steven Sager 
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The Real Hero of the Binding Was the Ram 
 

The real hero of the binding was the ram הַגִּבּוֹר הָאֲמִתִּי שֶׁל הָעֲקֵדָה הָיָה הָאַיִל 
who didn’t know of the conspiracy among the others. .שֶׁ�א יָדַע עַל הַקְּנוּנְיָה בֵּין הָאֲחֵרִים 
He apparently volunteered to die in Isaac’s place. .הוּא כְּמוֹ הִתְנַדֵּב לָמוּת בִּמְקוֹם יִצְחָק 
I want to sing a memorial song about him. ,אֲנִי רוֹצֶה לָשִׁיר עָליו שִׁיר זִכּרוֹן 
About curly wool and about his human eyes עַל הַצֶּמֶר הַמְתוּלְתָּל וְעַל עֵינָיו הָאֱנוֹשִׁיּוֹת 
about horns so quiet on his living head  ֵטוֹת כָּל כַּ� בְּרֹאשׁוֹ עַל הַקַּרְנַיִם שֶׁהָיוּ שְׁק

 that after slaughter they made into shofars וְאַחַר שֶׁנִּשְׁחַט עָשׂוּ מֵהֶן שׁוֹפָרוֹת 
to trumpet their wars לְקוֹל תְּרוּעַת מִלְחַמְתָּם 
or to trumpet their crude joy. .אוֹ לְקוֹל תְּרוּעַת שִׂמְחָתָם הַגַּסָּה 
  

I want to remember the last picture אֲנִי רוֹצֶה לִזְכֹּר אֶת הַתְּמוּנָה הָאַחֲרוֹנָה 
like a beautiful photograph in an glitzy fashion magazine: :כְּמוֹ תַּצְלוּם יָפֶה בְּעִתּוֹן אָפְנָה מְעֻדָּן 
the young man, tanned and pampered, in his fancy clothes הַצָּעִיר הַשָּׁזוּף והַמְפֻנָּק בִּבְגָדָיו הַמְגֻנְדָּרִים 
next to him the angel dressed in a long silk gown וּלְיָדוֹ הַמַּלְאָ� הַלָּבוּשׁ שִׂמְלַת מֶשִׁי אֲרֻכָּה 
fit for a party. .לְקַבָּלַת פָּנִים חֲגִיגִית 
The two of them with vacant eyes  ְׁנֵיהֶם בְּעֵינַיִם רֵקוֹתוּש 
staring at two empty places מַבִּיטִים אֶל שְׁנֵי מְקוֹמוֹת רֵקִים 
  

and behind them, like a colorful backdrop, the ram וּמֵאֲחוֹרֵיהֶם, כְּרֶקַע צִבְעוֹנִי, הָאַיִל 
caught in the thicket before the slaughter.  ְּבַ� בְּטֶרֶם שְׁחִיטָה.נֶאֱחָז בַּס 
The thicket his last friend. .וְהַסְּבַ� יְדִידוֹ הָאַחֲרוֹן 
  The angel went home הַמַּלְאָ� הָלַ� הַבַּיְתָה 
Isaac went home יִצְחָק הָלַ� הַבַּיְתָה 
Abraham and God were long gone. .וְאַבְרהָם וֵא�הִים הָלְכוּ מִזְּמַן 
  But the real hero of the binding  אֲבָל הַגִּבּוֹר הָאֲמִתִּי שֶׁל הָעֲקֵדָה 
is the ram. .הָוּא הָאַיִל 

 
 
Poem by Yehuda Amichai,  
Translated by Rabbi Steven Sager 
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Deeds of the Ancestors 

 
And after the binding? ?וְאַחֲרֵי הָעַ ַקֵדָה 
Then began the most difficult trial of all. .אָז הִתְחִיל הַנִּסָּיוֹן הַקָּשֶׁה מִכֻּלָּם 
  Abraham took his son to camel races, .אַבְרָהָם לָקַח אֶת בְּנוֹ לִמְרוֹצֵי גְמָלִּים 
hiked with him from the Euphrates to the Nile, ,טִיֵּל אִתּוֹ מִנְּהַר פְּרָת עַד נְהַר מִצְרַיִם 
swam with him, watching him with seven eyes, ,שָׂחָה לְצִדּוֹ, מַשְׁגִּיחַ בְּשֶׁבַע עֵינַיִם 
in the waters of Eilat. And when they returned home, ,בְּמֵימֵי אֵילַת. וּבְשׁוּבָם הבַּיְתָה 
slaughtered lots of sheep and cattle, ,שָׁחַט צֹאן וּבָקָר לָרֹב 
everything tender and good. .הַכֹּל רַ� וָטוֹב 
A pleasing fragrance of songs, meat and muscle נִיחוֹחַ שִׁירִים וּבְשָׂרִים וּשְׁרָרִים 
and well-wishers from afar. רְחָק.עַיִן מִמֶּ -וּקְרוּאִים טוֹבֵי 
Isaac ate and ate, ate יִצְחָק אָכַל וְאָכַל, אָכַל 
and was silent. .וְשָׁתַק 
  Abraham bought his wife a fur coat, ,אַבְרָהָם קָנָה לְאִשְׁתּוֹ מְעִיל פַּרְוָה 
and fine gold jewelry. פַּרְוַיִם.-עֲדַיִים מִזְּהַב 
He installed emergency lighting in the tent, חֵרוּם בָּאֹהֶל,-הִתְקִן לָהּ תְּאוּרַת 
he bought boots as a present from the fertile crescent, נַהֲרַיִם,-הֵבִיא לָהּ מַגָּפַיִם מֵאֲרַם 
hashish from Tarshish, ,ׁחַשִׁישׁ מִתַּרְשִׁיש 
cinnamon from Lebanon. .קִנָּמוֹן מִלְּבָנוֹן 
Sarah, who withered overnight, ,שָׂרָה, שֶׁבָּלְתָה בִּן לַיְלָה 
never shed her mourning clothes. .א פָּשְׁטָה אֶת בִּגְדֵי הָאַבֵלוּת� 
  Abraham prayed to his God morning and evening. .אַבְרָהָם הִתְפַּלֵּל לֵא�הָיו שַׁחֲרִית וְעַרְבִית 
He hung charity boxes on all of the tamarisk trees. צְדָקָה עַל כָּל הָאֲשָׁלִים.-תָּלָה קֻפּוֹת 
Learned his Torah night and day, .עָשָׂה תּוֹרָתוֹ לַיְלָה ויוֹמָם 
fasted, ,צָם 
offered shelter to angels for almost nothing. .וְהֵלִין מַלְאָכִים בַּחֲצִי חִנָּם 
The voice from above ceased .הַקּוֹל מִמָּרוֹם נֶעֱלַם 
  And the voice within him  ֹוְהַקּוֹל שֶׁבְּתוֹכו 
(the only one left him) (ֹהַיָחִיד שֶׁנּוֹתַר לו) 
said: Yes, you left, ,ָּאָמַר: כֵּן, הָלַכְת 
your land, your birthplace, and your father’s house,  ְוּמִמּוֹלַדְתְּ� וּמִבֵּית אָבִי�,מֵאַרְצ � 
and now, at the end, you have left yourself. סוֹף, מֵעַצְמְ�.-ועַכְשָׁיו, סוֹף 

 
T. Carmi 
Translated by Rabbi Steven Sager 
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